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TRANSFER OF OFFENDERS -
INFORMATION BOOKLET 

INTRODUCTION 

Thi~ booklet has been prepar­
ed in order to inform Canadian ci­
tizens held in penal institutions 
in the United States of certain 
facts relating to the' possibility 
of returning to Canada. This pos­
sibility exists for some, but not 
all, Canadian offenders because of 
the treaty entered into _with the 
United States. The booklet should 
also be of assistance to any per­
son who has been paroled afcer 
conviction by the United states 
authorities, and who wishes to 
know whether he is eligible to be 
returned to Canada, and, if so un­
der what conditions. 

This booklet contains in 
question and answer form some o£ 
the material which will help to 
explain what the situation will b2 
if a return to Canada takes place. 
It also contains copies of the 
treaty between Canada and the 
United States, and the Canadia~ 
legislation that has been passed 
in order to implement that treaty. 
It should be realized that the ex­
planatory material cannot take in­
to account all the d iffe:::-ent fac-· 
tors that may apply to anyone ir.­
dividual, and that it is net the 
law. In any case whet';:: the expla· .. 
natory material and the treaty 0~ 
the legislation are in conflict; 
the treaty and the legislat~on 
will apply. 

-~--- -----

GUIDE SUR LE TRANSFEREMENT 
DES DETENUS 

INTRODUCTION 

Ce guide a pour but d'infor~er 
les citoyens canadiens incarceres 
dans des etablissements peniten­
tiaires aux, Etast-Unis sur la pos­
sibilite de~leur retour au Canada. 
Gr~ce aux traites passes avec les 
Etats-Unis 8t Ie Mexique, certains 
Canadiens detenus dans ces pays 
pourront finir de purger leur peine 
au Canada. Le guide contient aussi 
des renseignements utiles pour qui­
conque, apres avoir ete condamne a 
l'emprisonnement par un tribunal 
americain ou mexicain, est mainte­
nant en liberte conditionnelle et 
desire savoir s'il peut revenir au 
Canada et sous quelles conditions. 

Sous forme de questions et re­
ponses, on explique quelle sera la 
situation du detenu qui est rapa­
trie. Le document renferme egale­
ment u~e copie d'un traite que Ie 
Canada a conclu avec les Etats-Unis 
ainsi que Ie projet de loi canadien 
visant a mettre en vigueur ces 
traites. II faut preciser que les 
explications ne tiennent pas compte 
de tous les facteurs pouvant s'ap­
pliquer dans chaque caSt et elles 
n'ont pas force de loi. S'il y a 
contradiction entre Ie guide et Ie 
traite ou la loi, ce sont ces deux 
derniers qui prevalent. 
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The material that follows is 
divided into the following parts: 

Part I Elig i"bility for Transfer 

Part II Duration and Conditions 
of Custody in Canada 

Part III Parole and Probation 

Part IV Transfer procedur~s 

Part V Treaty between Canada and 
the United States 

Part VI Canadian Implementing Le­
gislation 

Le guide se compose des parties 
suivantes: 

Partie I Admissibilite au trans­
£ert" 

Partie II Duree et conditions de 
la detention au Canada 

Partie III Liberation conditionnel­
Ie et probation 

" Partie IV Procedures de transfe~t 
I 

Partie V Traite conclu entre Ie 
Canada et les Etats-Unis 

Partie VI Proj et 
visant 
traites 

de loi canadien 
l'execution des 



PART I - Eligibility for 
Transfer 

1 . 
Question: Are all Canadians eli­

gible for transfer? 

Answer: 

2 . 

No, there are a number 
of conditions and you 
should refer to the de­
tailed questions and 
answers that follow. In 
general term~( however, 
you must have at least 
six months remaining at 
the time you apply for 
transfer until the end 
of your sentence. Also 
you must be a Canadian 
citizen and your trans­
fer must be with the 
agreement of the coun­
try in which you are 
held and the Canadian 
government. 

Que s t ion : Vfn e nIl eft Can a d a I 
was a landed imigrant. 
Does this make me ,eli­
gible for transfer? 

Answer: No. You must be a Ca­
nadian citizen. 

PARTIE I - Admissibilite au 
Transfert 

1 . 
Question: Tous les canadiens peu­

vent-ils etre transfe­
res? 

Reponse: 

2 • 

~Pas tous, car certaines 
conditions sont impo­
sees. Les questions et 
reponses quj suivent 
~recisent ces condi­
tions. En r~gle gene­
rale, au moment 00 vaus 
demandez un transfert r 
il doit vous rester au 
moins six mois a purger 
avant l'expiration de 
votre peine. Vous de­
vez etre citoyen cana­
dien et votre transfert 
doit se faire avec 
l'assentiment du pays 
00 vous etes detenu et 
du gouvernement cana­
dien. 

Question: Lorsque j 'ai quitte Ie 
Canada r j 'etais immi­
grant regu. Est-ce que 
cela me rend admissible 
a un transfert? 

Reponse: Non. Vous devez etre 
citoyen canadien. 



3 . 
Question: 

Answer: 

4 • 
Question: 

Answer: 

5 • 

1 am awaiting trial t 

but have not yet been 
convicted and senten­
ced. Does the treaty 
apply to me? 

The treaty applies only 
to those persons who 
have been convicted and 
sentenced. 

I have an appeal 
to be hearc1. 
transfer: before 
disposed of? 

stil.i 
Can 1 

this is 

No person may transfer 
if there is an appeal 
pending before the 
courts in the country 
in which he is held. 
However, once your ap­
peal has been finally 
determined you may ap­
ply for transfer at 
tha t time. 

Question: I have not taken an ap­
peal but I still could 
if I wished since the 
time in which it has to 
be taken is not yet 
over. Is there any way 
I can be considered fo~ 
transfer since r do not 
want to appeal? 

Answer: You will have to walt 
until the time limit 
for an appeal has pass­
ed. 

3 • 
Question: 

Reponse: 

4 . 
Question: 

"Reponse: 

5 • 

J'attends mon proces et 
je n'ai pas encore ete 
reconnu coupable au 
condamne. Est-ce que 
Ie traite s'applique a 
mon cas? 

Le trait~ ne s'applique 
qu'aux personnes qui 
ont ete condamnees. 

J'~i un appel en ins­
tan~e. Puis-je @tre 
transfere avant que la 
decision soit rendue? 

Quiconque est en ins­
tance d'appel dans le 
pays ou il est incarce­
re ne peut @tre trans­
fere. Neanmoins, une 
fois l'appel regIe, 
vous pouvez demander un 
transfert. 

Question: Je n'ai pas interjete 
d'appel, mais je pour­
rais encore Ie faire 
puisque Ie delai prevu 
nla pas encore expire. 
Pourrais-je, de quelque 
fa90n, @tre admissible 
au transfert puisque je 
ne veux pas me pourvoir 
en appel? 

Reponse: Vous devrez attendre 
que Ie delai prevu pour 
l'appel ait expire. 

. ( 



6 • 
Question: 

Answer: 

7 • 

If I transfer to Canada 
can I appeal in Canada 
against my convictivn 
or sentence in the 
United States? 

Under Canadian law the 
conviction and sentence 
cannot be reviewed or 
attacked in any way 
once you have returned 
to Canada. 

Question: '..mat about people \-/he 
are on probation, or 
those on parole? 

Answer: 

8. 

They are eligible for 
transfer in the same 
way as are persons who 
ar.e serving their 
sentence in custody. 

Question: Are there any other 
conditions that must be 
fulfilled before I can 
be considered for 
transfer? 

Answer: The offence for which 
you were convicted must 
be one for which ther.e 
is a parallel in 
Canad ian law. 

6 . 
Question: 

Reponse: 

7 > 

Si je suis transfere au 
Canada, puis-je en ap­
peler de la decision 
qui a ete rendue aux 
Eta ts-Un is au suj et de 
rna deplaration de cul­
pabilite eu de rna con­
damn'atlon? 

Aux termes de la loi 
canadienne, la declara­
tion de cUlpabilite et 
~la condamnation ne peu­
'vent en aucune fa~on 

etre revisees ou con­
testees, une fois que 
vous etes revenu au 
Canada. 

Question: Qu'en est-il des per­
sonnes qui font l'objet 
d'une ordonnance de 
probation ou qui sont 
liberees sous condi­
tion? 

Reponse: 

8 . 

Elles peuvent etre trans­
ferees au me me titre que 
celles qui sont incarce­
rees. 

Question: Y a-t-il d'autre condi­
tions a remplir avant 
que mon cas soit etudie 
en vue d'un transfert? 

Reponse: L'infraction pour la­
quelle vous avez ete 
condamoe doit avair son 
equivalent dans la loi 
canad ieone . 



9 • 
Question: 

Answer: 

10 . 

If I were in Canada in 
my own province, I 
would be considered as 
a juvenile. wnat is my 
situation if I go back 
to Canada? 

Immediately on return 
to Canada you would be 
held in a provincial 
jail if your sentence 
were two years or less. 
The province would have 
'power, however, to have 
you transferred to a 
special institution for 
juveniles where you 
would serve the remain­
der of your sentenc~ 

unle$s you we~e sooner 
released. 

Question: Can I in any circums­
tances be transferred 
to Canada against my 
wil17 If I do decide 
to go to Canada are the 
countries bound to ar­
range for my transfer? 

Answer: Before a transfer can 
take place, the consent 
of the person involved 
is alwnYs necessary. 
However, he has no 
right to be transferr­
ed, and it is only when 
both the country where 
he is held and the 
Canadian government 
accept his request that 
the transfer will take 
place. Hhere the 
transfer will be to a 
province, the province 
must agree as well to 
accept the person 
involved. 

9 . 
Question: Au Canada, dans rna pro­

vince, je serais consi­
dere comme mineur. Que.l­
Ie sera rna situation a 
mon retour au Canada? 

Reponse: 

10 • 

D~s votre retour au 
Canada, vous seriez in­
carcere dans une prison 
provinciale, si votre 
peine est de deux ans ou 
moins. La province aura 
toutefois Ie pouvoir de 
vous tranferer dans un 
~etablissement special 
pour jeunes ou vous 
pourrez purger Ie reste 
de votre peine, a molns 
que vous ne soyez lib~re 
avant. 

Question: Y a-t-il des circons­
tances ou je peux etre 
transfere au Canade 
contre mon gre? . En 
revanche, si je decid~ 
de rentrer au Canada r 
les pays sont-ils obli­
ge~ de prendre le3 
dispositions necessai­
res pour mon trans£ere­
ment? 

Reponse: Le transfert De peut s,,= 
faire sans l'assenti­
ment de l'interesse, 
Toutefois, comme il ne 
s'agit pas d'un droit, 
il n' y aura de trans·· 
fert que lorsque 19 
pays de detention et Ie 
gouvernement du Canad~ 
auront accepte la de~ 
mande au requerant. SJ 
la personne est trans·· 
feree dans une priuon 
provinciale, 1a provin­
ce concernee doit aussi 
donner son consente­
mente 



PhRT II - Duration and Conditions 
of Custody in Canada 

1. 
Question: If I transfer to Canada 

under the treaty, can I 
be pardoned by Canada 
or otherwise have my 
sentence altered? 

Answer: Yes. Although under 
the treaty the United 
States retains a power 
of pardon, this does 
not diminish the power 
that exists under 
Candad ian law to grant 
a pardon, remit a 
sentence or take any 
similar action. 

PARTIE II - DUr§e et conditions 
de la d§tention au 
Canada 

1 . 
Question: Si je suis transfere au 

Canada aux termes du 
'rra i t§ f pourra is-j e ob­
tenir un pardon du 
Canada ou encore voir 
rna peine modifiee? 

Reponse: Qui. Meme si aux termes 
du Trait§, les Etats 
Unis conservent le 
pouvoir d I accorder un 
pardon, ceci ne diminLle 
en rien les pouvoirs, 
aux termes des lois 
canadiennes, d'accorder 
un parclon ou une remise 
de peine ou de prendre 
toute autre mesure sem-
blab Ie. 



2 . 
(,Jues t lon: ~Vha t wou lc1 happen i E 

after I transfer, the 
united States repeals 
the law under which I 
was convic~ed, or mo­
difies the penalty for 
violation of that law? 

Answer: Such a change would not 
affect you. You would 
complete your sentence 
as if no change had 
been made. 

3 . 
Question: 

4 . 
Question: 

Answer: 

\'1ill any 
granted in 
States be 

remission 
the United 

credited to 
my sentence? 

Yes. Under the treaty 
and Canadian law, you 
will be credited with 
any time toward comple­
tion of your sentencn 
that was credited to 
you at the date of your 
transfer by the United 
States. 

Will I be eligible for 
any additional remis­
sion after I am trans­
ferred to Canada? 

Yes. You may earn up 
to fifteen days for 
each month you have 
served aft~r being ad­
mitted to a Canadian 
institution. 

2 . 
Question: QU'arriverait-il si, 

apres mon transfert, 
les Etats-Unis abro­
geaient 1a loi aux ter­
mes' de laquelle j 'ai 
€te condamne, ou mod i­
fiaient 1a peine pour 
une infraction comme 
celIe que j lai commise? 

Reponse: Un tel changement ne 
v9uS toucherait pas. 
Vous continueriez de 
purger votre peine com­
me si aucun changement 
n'avait ete apporte. 

3 . 
Question: 

Reponse: 

4 . 

Tiendra-t-on compte, au 
Canada l d'une remise de 
peine qui m'a . ete ac­
cordee aux Etats-Unis? 

Aux termes du Traite et 
du droit canadien, tou­
te remise a votre actiE 
au moment de votre 
transfert des Etats­
Unis sera d€duite de 
votre peine. 

Question: Pourrais-je beneficier 
d'autres reductions de 
peine une fois revenu 
au Canada? 

Reponse: Qui. Vous pouvez be­
nificier jusqu'a concur­
rence de quinze jours 
pour chaque mois passe 
en detention apres avoir 
ete admis a un etablis­
sement canadien. 



5 . 
Question: 

AnS'.ver: 

How is remission credi­
ted in Canada? 

While in Canada, all 
additional remission 
for which you are eli­
gible must be earned. 
On the basis of your 
conduct and your parti­
cipation in programs, 
you may earn up to fif­
teen days remission per 
month served. Any re­
mission earned in 
Canada will be added to 
a.ny remission 
in the United 

granted 
States. 

5. 
Question: Comment 1a remise de 

peine est-elle calculee 
au Canada? 

R§ponse: Lorsque vous serez au 
Canada, toute remise 
suppl~mentaire devra 
etre meritee. Cette 
~emise, pouvant equi­
valoir jusqu'! quinze 
jours par mois purge 
selon votre comportement 
et votre participation 
aux programmes. Toute 
reduction meritee au 
Canada s'ajoutera ! la 
remise que vous auront 
accord§e les Etats-Unis. 



6 . 
Question: At the rat~ of fifteen 

days per month, is it 
not possible to have my 
sentence reduced by 
halE? 

Answer: No. Mathematically, 
that works out to one­
third of any sentence. 

7 • 
Question; 

Answer: 

8 . 

Can any of the remis­
sion credited to me be 
forfeited once I am in 
Canada? 

Yes. You can luse re­
mission"for misconduct. 
The amount you can lose 
depends upon the se­
riousness and frequency 
of any misconduct. Once 
forfeited, remission 
cannot be restored. 

Question: If I am serving a life 
sentence, am I eligible 
to earn remission? If 
so, what good will it 
do me? 

Ans\ver: You are eligible to 
earn remission if you 
are serving a life sen­
tence. The rate at 

6 . 
Question: A raison de quinze 

jours par mois purg§, 
ne pourrais-je voir rna 
peine r§duite de moi­
ti§? 

R§ponse: Non. Math§matiquement, 
cela repr§sente Ie 
tiers de la peine. 

7 • 
Questivn: La reduction qui m1a 

e~ accordee par les 
Etats-Unis pourra-t-el­
le etre annulee quand 
je serai au Canada? 

Reponse: 

8 . 

Vous pourrez prendre 
cette remise de peine 
si votre comportement 
Ie justifie. L'impor­
tance de cette perte 
depend de la gravite et 
de la frequence des ac­
tes reprehensibles. Une 
Eois revoquee, la re­
duction ne peut etre 
retabl ie . 

Question: Si j e purge une peine 
d'emprisonnement a 
perpetuite, puis-je 
meriter une reduction 
de peine? Et si je Ie 
peux, qu'est-ce que 
cela me donnera? 

Reponse: Si vous etes condamne a 
l'emprisonnement a vie, 
vous etes quand meme 
admissible a la reduc-

r 



9 • 

which you earn remis­
sion can be used as an 
aid in determining what 
privileges you will be 
granted. For example, 
parole and temporary 
absence (furlough) de­
cisions may be influen­
ced, in part, by the 
amount of remission you 
have earned or the rate 
at which you earn it. 
The remission you earn 
will not alter your pa­
role eligibility date. 

Question: 'vhat effect 'dill earned 
rem~ssion have on my 
sentence? 

Answer: If you ar~ not paroled, 
'lOU will automatically 
be given the option of 
~erving part of your 
~entence on mandatory 
supervision or complet­
lng ycur sentence in an 
1.l1stitut-.Ion (prison) . 
This does not apply in 
life sentences. 

9 . 

tion m§rit§e de peine, 
et Ie rythme auquel 
vous m§riterez cette 
r§duction de peine 
aidera les autorites a 
d§cider guels privile­
ges vous seront accor­
des. Par exemple, Ie 
nombre de jours portes 
a votre actif comme re­
duction meritee et Ie 
~rythme auguel ces jours 
'vous auront ete attri­
bues, pourront influer, 
dans une certaine mesu­
sur l'octroi d'absences 
temporaires et de la 
liberation condition­
nelle totale. 

Question: Quel effet la reduction 
meritee aura-t-elle sur 
rna peine? 

8i lIon vous refuse la 
liberation condition­
nelle, vous aurez auto-

Reponse: matiquement Ie choix de 
purger une partie de 
votre peine SOliS sur­
veillance obligatoire 
ou de finir de purger 
votre peine en deten­
tion. Cela ne s'ap­
pligue pas aux detenus 
condamnes a l'emprison­
nement a perpetuite. 



10. 
Ques tion: hTIa t is manda tory su­

pervision? 

Answer: Mandatory supervision 
is almost identical to 
parole in that you 
would complete your 
sentence in the commu­
nity under supervision. 
The conditions under 
which you would' be su­
pervised will be set by 
the National or Provin­
cial Parole Board. The 
period of mandatory su­
pervision is the time 
imposed by the court 
minus the remission 
~ith which you have 
be~n credited. As with 
parole, you can be re­
turned to an institu­
~:ion if you do not ho­
nor the conditions of 
your release. 

10 • 
Question: Qu'est-ce que la libe­

ration sous surveillance 
obligatoire? 

Reponse: La liberation sous sur­
veillance obligatoire est 
presque identique a la 
liberation condition­
nelle, c'est-a-dire que 
vous finissez de purger 
votFe peine sous surveil­
lance dans la collecti­
vite. Les conditions de 
cette liberation sont 
fixees par la Commission 
nationale ou la Commis­
sion provinciale des li­
berations conditionnel­
les. La liberation sous 
surveillance obligatoire 
est accordee lorsque Ie 
detenu a purge sa peine 
moins toute remise qui a 
ete portee a son actif. 
Comme cela se produit 
pour Ie libere condition­
veillance obligatoire 
peut etre reincarcere 
s'il ne respecte pas les 
conditions de sa libera­
tion. 

'-



--- ~-----

11 . 
Question: Will I be eligible for 

temporary absences 
(furloushs)? 

Answer: Yes. You will be eli­
gible for escorted or 
unescorted temporary 
(leave of) absence 
after a period of time 
specified by Canadian 
law. You will be eli­
gible for such absences 
for humanitarian, re­
habilitative or medical 
reasons and most leave 
does not normally ex­
ceed more than three 
days at a time. For 
most sentences, the 
eligibility date for 
temporary absence oc­
curs six months from 
the date sentence is 
imposed or one-half 
of the time to 
be served to the full 
parole eligibility da­
te, whichever is lon­
ger. Persons sentenced 
to life are not eligi­
ble until three years 
prior to the full paro­
le eligibility date. No 
person will be denied 
essential medical 
treatment outside his 
institution by reason 
of his being ineligible 
for a temporary absen 
ce, if such treatment 
is not available in a 
correctional institu 
tion. 

11 . 
Question: Pourrais-je obtenir des 

absences temporaires 
(cong es)? 

Reponse: Vous pourrez beneficier 
d'absences temporaires 
avec 'ou sans escorte 
apres une periode d'in­
carceration precisee 
par Ie droit canadien. 
Ces conges vous seront 
accordes pour des rai­
sons d'ordre humanitai­
re ou medical ou encore 
pour faciliter votre 
readaptation et ne de­
vront normalement pas 
depasser trois jours 
d'affilee. Dans la 
plupart des cas, Ie de­
tenu est admissible a 
l'absence temporaire 
six mOlS apres Ie pro­
nonce de la sentence ou 
apres avoir purge la 
moitie de la periode 
qu'il doit passer en 
detention avant d'etre 
admissible a la libera­
tion conditionnelle to­
tale, la periode la 
plus longue etant rete­
nue. Si vous avez ete 
condamne a l'emprison­
nement a perpetuite, 
une absence temporaire 
ne pourra etre autori­
see que lorsqu'il ne 
vous restera que trois 
ans a purger avant la 
date de votre admissi­
bilite a la liberation 
conditionnelle totales. 
De plus, aucun detenu 
ne peut se voir refuser 
des soins medicaux don­
nes a l'exterieur pour 
la seule . raison qu'il 
nlest pas admissible a 
l'absence temporaire, 
si de tels soins ne 
sont pas offerts a 
l'etablissement peni­
tentiaire. 



12 . 
Question: To what institution 

will I be transferred? 

Answer: That depends on a num­
ber of factors. If you 
were sentenced to less 
than two years, you 
will be placed in a 
provincial institution. 
If you were sentenced 
to more than two years 
you will be transferred 
to a federal institu­
tion. In some case~, 
it is pos~ible to 
transfer between juris­
dictions if both the 
province and the fede­
ral government agree to 
such a transfer. The 
type of institution to 
which' you are trans­
ferred will also depend 
on a number of factors 
which may include, for 
example, your program 
or other personal 
needs, your criminal 
history and your con­
duct and attitude while 
in the United States' 
institution. 

12 . 
Question: Dans quel genre d'eta-

Reponse: 

blissement serais-je 
transfere? . 
Cela depend de 
sieurs facteurs. 

plu­
Si 

vous avez ete condamne 
a un emprisonnement de 
moins de deux ans, vous 
serez envoye dans une 
prison provinciale. Par 
contre, si vous etes 
condamne a plus de deux 
ans, vous serez incar­
cere dans un peniten­
cier federal. Dans 
certains cas, il est 
possible de transferer 
un detenu d'une juri­
diction a une autre, si 
la province et Ie gou­
vernement federal ac­
ceptent ce transfert. 
Pour determiner quel 
type d'etablissement 
vous accueillera, on 
prendra en considera­
tion certains facteurs, 
par exemple, votre pro­
scamme de readaptation 
ou d'autres besoins 
personnels, vos antece­
dents criminels ainsi 
que votre comportement 
et votre attitude du­
~ant votre incarcera­
tion aux Etats-Unis. 



13 . 
Question: If I change my mind 

after I have transfer­
red to Canada, will it 
be possible for me to 
be returned to the Uni­
ted States to complete 
my sentence? 

14 • 

No. However, you may 
withdraw your applica­
tion, even after Canada 
and the United States 
have ag reed to the 
transfer, as long as 
you withdraw before you 
verify your request to 
transfer at the trans­
fer loca t ion. 

Question: If the treaty is ter­
min~ted by either 
Canada or the United 
States after I am 
transferred to Canada, 
will I be returned to 
the United States to 
complete my sentence, 
or automatically be 
released from prison on 
parole? 

Answer: 

15 . 

No. You would complete 
your sentence in Canada 
as if the treaty were 
still in effect. 

Question: Once I have been trans­
ferred to Canada, is 
there no possibility of 
relief whatsoever from 
my sentence? 

---.. ------~-- - ----~ ------

13 . 
Question: Si, une fois rapatrie, 

je change d'idee, pour­
rais-je revenir aux 
Etats-unis purger le 
reste de rna peine? 

Reponse: Cela ne sera pas possi­
ble. Vous pourrez ce­
pendant retirer votre 
dem~nde meme lorsgue Ie 
Canada et les Etats-

14 • 

~Unis auront accepte de 
'vous transferer, a la 
condition toutefois que 
vous le fassiez avant 
a'etre mene a l'endroit 
au les services amerl­
cai~s vous remettront 
entre les mains des 
autorites canadiennes. 

Question: Si, une fois au Canada, 
~e Canada ou les Etats­
UnlS mettent fin au 
Traite devrais-je re­
venir purger rna peine 
dUX Etats-Unis ou se­
rais-je automatiguement 
lib~re conditionnelle­
ment? 

Reponse: 

J.5 • 
Question: 

Vous finirez de purger 
vot~e peine au Canada 
comme si Ie Traite 
etai t en vigueur. 

Une fois rapatrie, 
n'aurais-je aucun re­
co~~s pour faire modi­
fier rna peine? 



Ans~ver : Possibly. If the Uni­
ted states pardons you 
for the offence or 
for which you were con­
victed, you will be re­
leased from prison or 
any form of super~ision 
in Canada. However, if 
you are also serving a 
sentence imposed in Ca­
nada for a crime com­
mitted in Canada, a 
United States pardon 
will have no effect on 
that sentence. In such 
a case, your relief 
will be for the United' 
States imposed sentence 
or senten~es only. Also, 
you will benefit from 
any modification of 
your sentence which 
results from court 
action, in the United 
States following your 
trans fer. 

Reponse: Peut-etre, car si les 
Etats-Unis vous accor­
dent un pardon pour 
l'infraction (ou les 
infractions) pour la­
guel1e ; vous avez ete 
ete condamne, vous se­
rez libere de prison ou 
affranchi de toute for­
me de surveillance. Ce­
pendant, si vous etes 
egalement en train de 
pULger une peine impo­
see au Canada pour un 
crime commis au Canada, 
Ie pardon que pourront 
vous accorder les 
Etats-Unis n'aura aucun 
effet sur cette peine. 
Seules les peines impo­
sees aux Etats-Unis 
pourront etre modifiees 
par un tel pardon. En 
plus, vous pourrez be­
neficier dlun change­
ment de peine lorsque 
decide par un tribunal 
aux Etats-Unis" apres 
votre transfert. 

r 

" 



PART III - Parole and Probation 

1 . 
Question: If I am returned to 

Canada under sentence, 
when am I eligible to 
be paroled? 

Answer: Toe general rule which 
applies, unless you 
were convicted of a 
murder, is that you 
uill be considered eli­
~ible for parole when 
eligibility would have 
occurred if you had 
been convicted and sen­
tenced in" Canada. 

2 . 
Question; ~~at are the normal ru­

Les for parole eligibi­
lity? 

Answer: ~\'here a person has been 
sentenced in Canada, 
except for murder, the 
usual rule is that he 
must serve one-third of 
his sentence or seven 
years, whichever is the 
less, before he may be 
considered for a paro­
le. This means that 
~ersons transferring to 
Canada under the treaty 
will normally become 
81igible for parole 
when one-third of their 
sentence has expired, 
c0unting from the date 
of sentence. 

PARTIE III - Liberation condition­
nelle et probation 

1 . 
Question: Si je retourne au Cana­

da pour purger rna peine 
d'emprisonnement, quand 
serai-je admissible a 
la liberation condi­
tionnelle? 

Reponse: Exception faite des 

2 • 

detenus condamnes pour 
meurtre, 1a reg Ie 
~generale veut que la 

Commission nationale 
des liberations condi­
tionnelles fixe une 
date d1admissibilite a 
la liberation condi­
tionnelle qui serait 
normalement ia meme que 
si vous aviez ete con­
damne au Canada. 

Question; Quelles sont les regles 
normales d'admissibili­
te a la liberation con­
ditionnelle? 

Reponse: Exception faite des 
condamnations pour 
meurtre, la regIe ge­
nerale veut qu'avant 
d'etre admissible a la 
liberation condition­
nelle, une personne 
condamnee au Canada 
purge Ie tiers de sa 
peine ou sept ans, la 
plus courte periode 
etant retenue, c'est-a­
dire qu'une personne 
transferee au Canada en 
vertu dlun traite de­
viendra normalement ad­
missible a la libera­
tion conditionnelle 
apres avoir purge Ie 
tiers de sa peine, cal­
cule a partir de la 
date de la condamna­
tion. 



3 • 
().uestion: 

4 . 
Question: 

Answer: 

~ma t happens to those 
who are sentenced to 
life imprisonment, but 
not for murder? 

They must serve seven 
years from the date of 
sentence before they 
are eligible for a full 
parole. 

~mat is 
between 
and any 
parole? 

the d i (ferencE 
"full parole" 

other type of 

~men full parole is 
granted it lasts until 
the end of the senten­
ce, unless the Board 
revokes the parole and 
returns the person to 
custody. The type of 
parole that is not 
"full parole" is known 
as "day parole" and is 
authority to be at lar­
ge for only a specified 
period of time, which 
may include the requi­
rement to report to the 
prison or penitentiary 
at specified intervals. 

3 . 
Question: 

Reponse: 

4 . 
. Question: 

Reponse: 

Qu'arrive-t-il a ceux 
qui sont condamnes a 
l'emprisonnement a per­
petu~te pour un crime 
autre que Ie meurtre? 

Avant d'etre admissible 
a une liberation condi­
tionnelle totale, ils 
doivent purger sept ans 
de leur peine calcules 
a partir de la date de 
la condamna t ion. 

Quelle est la differen­
ce entre la "liberation 
conditionnelle totale" 
et toute autre forme de 
liberation condition­
nelle? 

La liberation condi­
tionnelle totale est en 
vigueur jusqu'a l'expi­
ration de la peine, a 
moins que la Commission 
ne la revoque et reln­
carcere celui qui en 
beneficiait. L'autre 
forme de liberation 
conditionnelle est ap­
pelee "liberation con­
ditionnelle de jour". 
Elle n'est accordee que 
pour des periodes bien 
precises et peut exiger 
du detenu qu'il se pre­
sente regulierement a 
la prison ou au peni­
tencier. 

'. 



5 . 
Question: 

Answer: 

6 • 

Is the eligibility for 
day parole the same as 
the eligibility for 
full parole? 

The eligibility for day 
parole occurs at an 
earlier date than eli­
gibility for full paro­
le. How much earlier 
that date is depends 
upon the length of sen­
tence that w~s imposed. 
Day parole eligibility 
is reached two years 
before eligibility for 
full parole where sen­
tences are twelve years 
or more. Shorter sen­
tences permi t the 
granting of day parole 
at approximately one­
half the period that 
must be spent to be 
eligible for full paro­
le . 

Question: I was convicted of mur­
der and sentenced to 
imprisonment for life. 
When will I be eligible 
for full parole if I 
transfer to Canada? 

5 . 
Question: 

Reponse: 

6 . 

La date d'admiasibilit~ 
a la liberation condi­
t~onnelle de jour est­
elle la m@me que pour 
la liberation condi­
tionnelle totale? 

Un detenu est admis­
sible a la liberation 
conditionnelle de jour 
~avant la liberation 
conditionnelle totale. 
L'ecart entre les deux 
depend de la duree de 
la peine qui a ete im­
posee. Pour une peine 
de douze ans ou plus, 
un detenu peut benefi­
cier dlune liberation 
conditionnelle totale. 
Dans Ie cas dl~ne peine 
plus cour~el la libera­
tion conditionnclle de 
jour peut @tre octroyee 
lorsque slest ecoulee 
environ la mOlLle de 
la periode que Ie dete­
nu doit passer en de­
tention avant d'@tre 
admissible a ]a libe­
ration conditionnelle 
totale. 

Question: Jlai ete reconnu cou­
pable de meurtre et 
condarnne a l'emprison­
nement"a pergetuite. 
Quand Seral-]e admis­
sible ~ la liberation 
conditionnelle totale 
si je suis tran~fere au 
Canada? 



AnS\OlC L: The answer to this 
question depends upon 
the circumstances in 
which the offence was 
committed. The normal 
rule is that eligibili­
ty occurs ten years 
after conviction. The 
more serious murders, 
however, mean that the 
person will not be eli­
gible until at least 
fifteen years after his 
conviction. 

The categorization of 
murder that will mean 
fifteen years rather 
than ten years m~st be 
served before parole 
eligibility follows the 
Canadian law on first 
and second degree mur­
der. If the document 
furnish~d to Canada at 
the time of your appli­
cation for transfer 
shows that the murder 
would have been first 
degree if committed in 
Canada, then the fif­
teen year rule applies. 

R8ponse: Tout est (onction Jes 
circonstanccs dans 
lesquel1es Ie crime a 
ete commis. La regIe 
normale est de fixer 
lladmissibilite a dix 
ans apres la condamna­
tion. 8i Ie meurtre 
es t tres grave, le 
detenu ne sera admis­
sible que quinze ans 
apres sa condamnation. 

La;- categorisation du 
meurtre, qui a un effet 
sur la periode a purger 
avant lladmissibilite a 
la liberation condi­
tionnelle (dix ou quize 
ans), respecte les dis­
positions de la loi ca­
nadienne qui etablit 
une distinction entre 
le meurtre au premier 
et Ie meurtre au second 
degree Si leo document 
fourni au Canada au mo­
ment de votre dem~nde 

de transfert revele ~ue 
votre crime constitue­
rait un meurtre au pre­
mier degre slil avait 
ete commis au Canada, 
la periode d1incarce­
ration obligatoire se­
rait alors de quinze 
ans. 

r 



7 . 
Question: What is "first degree" 

murder in Canada? 

Answer: In Canada murder is 
first degree if it was 
planned and deliberate l 

if it was a contract 
murder, if the victim 
was a police officer, 
prison guard or similar 
persoh, or if the mur­
der was committed in 
the course of hijack­
ing, kidnapping, cer­
tain sexual- offences, 
or an attempt to commit 
any of these offences. 

8 . 
Question: Is parole automatic 

when I reach parole 
eligibility date? 

Answer: No. Parole is never 
automatic. It depends 
upon the Parole Board 
that has jurisdiction 
in your case determin­
ing that you are a good 
risk for return to the 
general Canadian popu­
lation. 

---~- ---

7 • 
Question: Au Canada, gu'appelle­

t-on meurtre "au pre­
mier degre"? 

Reponse: Au Canada, un meurtre 
est au premier degre 
s'il a ete premedite et 
delibere, s'il a ete 
commis A la suite dlune 
entente, s'il a pour 

8 • 

~victime un agent de 
'police, un gardien de 
prison ou toute person­
ne de situation analo­
gue ou s'il a ete 
commis pendant la per­
petration d'un detour­
nement d'avion l d'un 
enlevement, de certains 
delits sexuels ou s'il 
est lie a toute tenta­
tive visant a commetre 
l'un de ces crimes. 

Question: La liberation condi­
tionnelle est-elle ac­
cordee automatiguement 
A la date d'admissibi­
Ii te? 

Reponse: Non. La liberation 
conditionnelle n'est 
j amais automatigue. II 
incombe A la Commission 
des liberations condi~ 
tionnelles competente 
de determiner si vous 
representez un cas as­
sez sur pour etre rein­
tegre a ia population 
canad ienne • 



9 . 
Question: If I am put on parole 

when am I liable to be 
returned to custody? 

Answer: The supervisor of a 
person on parole may 
suspend the parole when 
the person is in breach 
of any condition of the 
parole, or when it is 
necessary or desirable 
to do so to prevent a 
breach of any condition 
or to protect society. 
~'illen a parole is sus­
pended the person is 
returned to custody 
until it is gecided 
whether parole should 
be continued. Further, 
members of the Parole 
Board may order a re­
turn to custody through 
what is known as a "re­
vocation of parole", 
which cancels the exis­
ting parole. The Paro­
le Board, however, 
would not order that 
paroie be revoked ex­
cept if there were a 
commission of a further 
offence, or a breach of 
the parole conditions. 

9 . 
Question: 

Reponse: 

Si on m'accorde la 
liberation condition~ 

neLle, puis-je etre 
reincarcere? 

Le surveillant du libe­
re ~onditionnel peut 
suspendre la liberation 
conditionnnelle lorsque 
celui-ci a manque a 
l'une des conditions de 
sa liberation ou lors­
qu'il est souhaitable 
ou necessaire d'agir 
ain~i pour prevenir la 
violation d'une des 
conditions ou proteger 
la societe. Dans Ie 
cas d'une suspension la 
personne est reincarce­
ree jusqu'a ce que la 
Commission decide de 
maintenir ou non la 
liberation condition­
nelle. En outre, les 
commissaires peuvent 
ordonner la reincarce­
ration au moyen de ce 
qu'on appelle la "re­
vocation de la libe­
ration conditionnelle", 
qui annule la libera­
tion accocdee. La 
Commission, toutefois, 
n'ordonne cette revoca­
tion que si Ie detenu 
commet une nouvelle 
infraction ou manque 
aux conditions de sa 
liberation. 



ill . 
(,)Ll 'j:3 t i () n : 

" 

Answer: 

11 . 
Ques t ion. 

AnsVle r: 

I am on parole now. 
Can I count any time 
toward completion of 
sentence if I transfer 
to Canada and my parole 
is after~ards revoked? 

You will count toward 
completio~ of your sen­
tence the actual time 
you spent in custody 
under that sentence and 
all time you spend on 
parole after October 
J4,1977. 

I am neither on parole, 
nor undergoing sentence 
in an institution, but 
have been put on proba­
t.ion. \-vbat is my si­
tuation if I return to 
Canada? 

You will be supervised 
just as would be the 
case if a Canadian 
court had put you on 
probation. You may 
apply for changes in 
the original probation 
order, and also the 
Crown authorities may 
c:pply for changes. If 
you do not abide by the 
~onditions of the pro­
bation order when you 
have been returned to 
Canada, you are guilty 
of an offence under the 
Criminal Code and may 
De punished for it. 
Your probation may also 
be extended to a longer 
period. 

lu . 
Question: Je b§n§ficie actuelle­

ment d'une lib€ration 
conditionnelle. Est-ce 
guIon tiendra compte du 
temps que j I ai dej a 
purg§, si je SUi3 
transf§re au Canada et 
que rna liberation con­
ditionnelle est revo­
qu§e par la suite? 

Reponse: On portera a votre ac­
tif la partie de la 
peine que vous avez de­
ja pass§e en detention 
~ t tou t 1e temps que 
vous avez passe en li­
berte conditionnelle a­
pres Ie 14 octobre 1977. 

11 . 
Question: Je ne suis pas en 

liberte conditionnelle 
et je ne purge pas de 
peine d'emprisonnement, 
rna is j e sui s ass u jet t i 
a une ordonnance de 
probation. Qu'arrive­
t-il si je retourne au 
Canada? 

R§ponse: Vous serez soumis a une 
surveillance exactement 
comme si un tribunal 
canadien avait pro nonce 
I' ordonnance. Vous 
pouvez demander que des 
changements soient ap­
portes a l'ordonnance 
originale et les repre­
sentants de la Couronne 
aussi peuvent faire 
cette demande. Si, a 
votre retour au Canada, 
vous ne respectez pas 
les conditions de l'or­
donnance de probation, 
vous serez reconnu cou­
pable d'une infraction 
au Code criminel, ce 
qui pourra vous valoi~ 
une condamnation. L~ 
periode de probation 
peut aussi etre prolon­
gee. 



PART IV - Transfer procedures 

1 . 
Question: 

Answer: 

2 . 
Question: 

Answer: 

How can I request a 
transfer to Canada? 

You must request a 
transfer by means of 
th~ application form 
with which you will be 
provided upon request. 
If the United States 
approves of your trans­
fer, the application 
will be forwarded to 
Canada. Both countries 
must agree to a trans~ 

fer before it Gan take 
place. 

Is there anything else 
I must do? 

Yes. "You must either 
furnish the Canadian 
consular official who 
will visit you with 
documentary proof of 
your Canadian citizen­
ship, or provide him 
with information which 
he can use to establish 
your citizenship. The 
documentary proof is 
preferable as it may 
reduce the time taken 
between your applica­
tion and the answer you 
receive. Also, you 
must verify, before a 
United States magistra­
te, your wish to trans­
fer to Canada. 

PARTIE IV - Procedures do 
tt'ClDS (ect 

1 . 
Question: Que dois-je faice pour 

etre transfere au Ca­
nada? 

Reponse: 

2 . 

Vous devez presenter 
une demande de trans­
fert en vous servant de 
la formule de demande 
que vou~ recevrez sur 
demande. 8i les Etats­
Upis approuvent Ie 
ttansfert, 1a demande 
sera transmise au Cana­
da. II faut que les 
deux pays soient d1ac­
cord. 

Ques tion: Do is-j e 
chose? 

faire autre 

Reponse: Vous devrez egalement 
fournir au representart 
consulaire du Canada, 
qui ira vous voir, des 
documents attestant que 
vous etes citoyen can~­
dien ou encore lui 
fournir des renseigne­
ments qui llaideront ~ 

determiner votre ci­
toyennete. II est pre­
ferable de fOl1rnir une 
attestation de citoyen­
nete car cela accel~re 
l'etude de votr~ deman­
de. En plus, il vous 
faut j urer, devant un 
Magistrat des Etats­
Unis, que vous voulez 
transferer au Canada. 



3 . 
Question: 

Answer: 

4 . 
Question: 

Ans\Yer: 

~ma t persona 1 property 
may I take back with me 
to Canada if I transfer 
under the treaty? 

It is anticipated that 
you will be allowed one 
duffle bag or two stan­
dard-sized suitcases. 
You are responsible for 
the disposition of arly 
other personal property 
you have in person in 
the United States. You 
should be aware that 
both Canada Customs and 
Canadian correction~l 
personnel will inspect 
your luggage upon your 
arriv?l in Canada. 

How will I be handed 
over to Canadian au­
thorities? 

As soon as possible 
after all parties have 
agreed to your trans­
fer, you will be taken 
to a central collection 
point, in the united 
States where you will 
be placed in the 
custody of Canadian of­
ficials. You will then 
be transported to 
Canada. 

3 . 
Question: 

Reponse; 

4 • 
Question: 

Reponse: 

Quels effets personnels 
au pourrais-je ramener 

Canada si j e suis 
tranfere en ve~tu du 
Traite? 

II est prevu que vous 
pourrez vous munir dlun 
sac de marin (duffle­
b~g) ou de deux valises 
de taille normale. vous 
devrez vous occuper 
vous-m§me de tout autre 
effet personnel que 
vous aV2Z aux Etats­
Unis. Nous tenons a 
vous signaler que Ie 
service des douanes du 
Canada et 1es services 
canadiens de cor~ection 
fouilleront vos bagages 
a votre arriv~e. 

Comment serais-]2 remis 
en t reI e s rna i r IS des 
autorites canadiennes? 

Des que possibl~ apres 
que toutes les parties 
interessees auront ac­
cepte votre trc.nsfert, 
vous St2"Cez cond~li t a un 
endroit des Et2ts-unis 
00 viendront vous 
cueillir des r~pr~sen­
tants du Canada pour 
vous ramener au Canada. 
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" 

r:'1,.'. ~~,' SoliCitor General Solllciteur genera: 
o Canada Canada 

The Government 
Canada and the Government of 
United States of America, 

of 
the 

Desiring to enable Of­
fenders, with their consent; to 
serve sentences of imprisonment or 
parole or supervision in the coun­
try of which they are citizens, 
thereby facilitating their suc­
c~ssful reintegration into s~cie­

tYi 

" 

Have agreed as follows: 

ARTICLE I 

For the purposes of the Treaty; 

( a ) 

(b) 

"Sending State" means the 
Party from which the Offender 
is to be transferred; 

"Receiving State" means the 
Party to which the Offender 
is to be transferredi 

Canada et 
Etats-Unls 

Le Gouvernement 
Ie Gouvernement 
d'Amerique, 

du 
des 

Desireux de permettre 
aux delinquants, avec leur consen­
tement, de purger leur peine 
d1emprisonnement ou de beneficier 
clune liberation conditionnelle au 
d'etre soumis a une surveillance 
dans Ie pays dont ils sont 
citoyens, favorisant ainsi leur 
reinsertion socialei 

Sont convenus de ce qui 
~-uit: 

ARTICLE I 

Aux fins du present Traite, 

( (,) ) 

"Pays d'origine" designe la 
Partie dloO Ie delinquant est 
transferei 

"Pays d I accue illl des ig ne 1a 
Partie 00 Ie delinquant est 
transferei 



(c) "Offender" means a person 
who, in the territory of 
either Party, has been con­
victed of a crime and sen­
tenced either to imprisonment 
or to a term of probation, 
parole, conditional release 
or other form of supervision 
without confinement. The 
term shall include persons 
subject to confinement, cus­
tody or supervision under the 
laws of the Sending State 
respecting juvenile offen­
ders; 

(d) "ei tizen", includes an Offen­
der who may be a dual nation­
al of the Parties and, in the 
case of the United States, 
2150 includ~s nationals. 

(c) "Delinquant" designe une 
personne qui, dans Ie ter­
ritoire de l'une ou l'autre 
Partie, a ete declaree cou­
pable d'une infraction et 
condamnee soit a l'emprison­
nement, soit a une periode de 
probation, de liberation con­
ditionnelle, de liberation 
sous condition ou a toute 
autre forme de liberte sous 
surveillance. Le terme en­
globe l~s personnes condam­
nees a ~'emprisonnement, te­
nues sous garde ou soumises a 
une surveillance en vertu des 
lois du Pays d'origine con­
cernant les delinquants juve­
niles; 

(d) "Citoyen" englobe un delin­
linquant qui peut avoir la 
nationalite des deux Parties 
et, dans Ie cas des Etats­
Unis, Ie terme englobe aussi 
les ressortissants. 



ARTICLE II 

The application of this Treaty 
shall be subj ect to the follov/ing 
cond it ions: 

( a ) 
That the offense for which the 
Offender was convicted and senten­
ced is one which would also be 
punishable as a crime in the Re­
ceiving State. This condition 
shall not be interpreted so as to 
require that the crimes described 
in the laws of the two Parties be 
identical in such matters not af­
fecting the character of the cri­
mes as the quantity of property' or 
money taken or possessed or the 
presence of interstate commerce. 

(b) 
That the Offender is a citizen of 
the Receiving State. 

(c) 
That the offense .is not an offense 
under the immigration laws or so­
lely against the military laws of 
a Party. 

(d) 
That there is at least six months 
of the Offender's sentence remain­
ing to be served at the time of 
his application. 

( e ) 
That no proceeding by way of ap­
peal or of collateral attack upon 
the Offender's conviction or sen­
tence be pend ing in the Se nd ing 
State and that the prescribed time 
for appeal of the Offender's con­
viction or sentence has expired. 

ARTICLE II 

Le present Traite s'applique sous 
reserve des conditions suivantes: 

(a) 
Que l'infraction pour laquelle Ie 
delinquant a ete declare coupable 
et condamne en soit une qui serait 
aussi punissable dans Ie Pays 
d'accueil. Cette condition ne 
doit pas etre interpretee de ma­
niere a eiiger queles infractions 
decrites dans les lois des deux 
Parties soient identiques sur des 
points ne modifiant pas Ie carac­
tere des infractopms telle que la 
quantite de biens ou d'argent pris 
ou possedes ou l'existence dlun 
commerce entre Etats. 

(b) 
Que Ie delinquant soit un citoyen 
du Pays d'accueil. 

(c) 
Que l'infraction n'en soit pas une 
aux termes des lois sur l'immigra­
tion ou uniquement contre les lois 
militaires d'une Partie. 

(d ) 
Qu'au moment de sa demander Ie de­
linquant ait encore au moins six 
mois de peine a subir. 

( e ) 
Qu'aucune procedure sur la decla­
ration de culpabilite au la peine 
du delinquant entamee par voie 
d'appel ou de moyen indirect 
(collateral .attack) ne soit en 
suspens dans Ie Pays d'origine et 
que Ie delai d'appel de la decla­
ration de culpabilite ou de la 
peine du delinquant soit expire. 



ARTICLE III 

1 . . 
Each Party shall designate an au­
thority to perform the functions 
provided in this Treaty. 

2 . 
Each Party shall inform 
der, who is within the 
the present Treaty, of 
tance of the Treaty. 

3 . 

an Offen­
scope of 

the subs-

Every transfer under this Treaty 
shall be commenced by a written 
application submitted by the Of­
fender to the authority of the 
Sending State. If the authority 
of the Sending State approves, it 
will transmit the application, to­
gether with its approval, through 
diplomatic channels to the autho­
rity of the Receiving State. 

4 . 
If the authority of the Receiving 
State concurs, it will so inform 
the Sending State and initiate 
procedures to effectuate the 
transfer of the Offender at its 
own expense. If it does not con­
cur, it will promptly advise the 
authority of the Sending State. 

5 . 
If the Offender was sentenced by 
the courts pursuant to the laws of 
a state or province, of one of the 
Parties, the approval of the au­
thorities of that state or provin­
ce, as well as that of the federal 
authority, shall be required. The 
federal authority of the Receiving 
State shall be responsible for the 
custody of the transferred 
OfEenJer. 

ARTICLE III 

1 . 
Chague Partie d€signe une autorit€ 
pour s'acquitter des t8ches pr~­
vues dans Ie present Traite. 

2 . 
Chaque Partie informe les 
quants vis€s par Ie pr€sent 
du contenu du Trait€. 

3 . 

delin­
Trait€ 

Aux termes du~pr€sent Trait€, la 
pr~sentation d'une demande €crite 
du d€linquant a l'autorit€ du Pays 
d'origine constitue la premi~re 
formalit€ a remplir au titre du 
transfert. Si l'autorit€ du Pays 
d'origine accorde son autorisa­
tion, elle transmet 1a demande, 
accompagnee de son 0utorisation, a 
l'autorit€ du Pays d'accueil par 
la voie diplomatique. 

4 . 
Si 1'autorite du Pays d'accueil 
est d'accord, el1e en informe Ie 
Pays d'origine et entreprend les 
demarches pour effectuer Ie trans­
fert du delinquant a ses frais. 
Dans Ie cas contraire, elle infor­
me l'autorite au Pays d'origine de 
son refus dans les plus brefs d€­
lais. 

5 . 
Lorsque Ie d€linquant a ete con­
damne par les tribunaux de l'une 
des Parties, conformement aux lois 
d'un Etat ou d'une province, les 
autorites de cet Etat ou de cette 
province de m@me ~ue l'autorit€ 
federale doivent €galement donner 
leur autorisation. L'autorite 
fed€rale du Pays d'accuei1 assure 
1a garde du d€linguant transferee 



6 . 
In deciJinu upon the transfer of 
an Offender, the authority of each 
Party shall bear in mind all fac­
tors bearing upon the probability 
that transfer will be in the best 
inteLests of the Offender. 

7 • 
No Offender shall be transferred 
unless: 

( a ) 

(b) 

(c ) 

(d) 

8 . 

he is under a sentence 
of imprisonment for 
life; or 

the sentence which he 
is serving states . a 
definite termination 
date, or the authori­
ties authorized to fix 
such a date have so ac­
ted; or 

he is subject to confi­
nemint, custody or su­
pervision under the 
laws of the Sending 
State respecting juve­
nile offenders; or 

he is subject to inde­
finite confinement as a 
dangerous or habitual 
Offender. 

'rile Sending State shall furnish to 
the Receiving State a statement 
showing the offense of which the 
Offender was convicted, the termi­
nation date of the sentence, the 
length of time already served by 
the prisoner and any credits to 
which the Offender is entitled on 
account of work done, good beha­
viour or pretrial confinement. 
Where requested by the Receiving 
State a translation shall be pro­
vided. 

-----------------------

6 . 
Dans sa d€cision de transE€rer un 
d€linquant, llau~orit€ de chaque 
Partie prend en compte tous les 
facteurs laissant supposer que le 
transfert serVlra au m.leux les 
int€r@ts du d§linquant. 

7 • 
Aucun d§linquant n'est transf€r€ ~ 
moins: 

(a i 

(0 ) 

(c) 

(d) 

8 • 

gulil soit condamn€ ! 
~llemprisonnement ! vie; 

01.1 

que la peine qulil su­
bit expire a une date 
d€finie ou que les au­
torit€s habilit€es a 
fix~r cette date aient 
agi en ce sens; ou 

qulil soit condamne ~ 
llemprisonnement, tenu 
sou,; g aLde ou sourn is a 
une surveillance en 
ver~u des lois du Pays 
Jlorigine concernant 
les delinguants juveni­
les~ ou 

gulll soit condamne ~ 
llemprisonnement pour 
une perioee indefinie 
en tant que delinquant 
dangereux ou dlhabitu­
de. 

Le Pays dlori9ine fournit au Pays 
d'accueil un rapport exposant 
liinfraction pour laquelle Ie d§­
linquant a €te declar€ coupable, 
1a date dlexpiration de la peine, 
Ie temps dej! purg€ par Ie prison­
nier pt tout avantage auquel Ie 
delinquant a droit en considera­
tion du travail accompli, de sa 
bonne conduite ou dlune detention 
provisoire. Sur demande du Pays 
d'accueil, une tradUction est 
fournie. 



9 . 
each Party shall establish by le­
gislation or regulation the proce­
dures necessary and appropriate to 
give legal effect within its ter­
ritory to sentences pronounced by 
courts of the other Party and each 
Party agrees to cooperate in the 
procedures established by the 
other Party. 

10 . 
Delivery of the Offender by the 
authorities of the Sending State 
to those of the Receiving State 
shall occur at a place agreed upon 
by both Parties. The Sending 
State shall afford an opportunity 
to the Receiving State, if it so 
desires, to verify, prior to the 
transfer, that the Offender's 
consent to the transfer is given 
voluntarily and with full know­
ledge of the consequences thereof, 
through the officer designated by 
the laws of the Receiving State. 

9 • 
Chaque Partie institue par legis­
lation ou reglementation les pro­
cedures necessaires et appropriees 
pour donner, sur son territoire, 
effet juridique aux condamnations 
prononcees pir des tribunaux de 
l'autre Partie, et chaque Partie 
consent a apporter sa collabora­
tion a l'autre Partie. 

10 . 
La remise du delinquant par les 
autorites du Pays d'origine a 
celles du Pays d'accueil s'effec­
tue en un endroit convenu par les 
deux Parties. Le Pays d'origine 
donne au Pays d'accueil, slil Ie 
desire, l'occasion de verifier 
avant le transfert, par llentre­
mise de l'agent designe par les 
lois du Pays d'accueil, que le 
consentement du delinquant a ete 
donne de plein gre et en pleine 
connaissance de cause. 



ARTICLE IV 

1 . 
Except as otherwise provided in 
this Treaty, the completion of a 
transferred Offender's sentence 
shall be carried out according to 
the laws and procedures of the 
Receiving State, including the 
appliction of any provisions for 
reduction of the term of contlne­
ment by parole, conditional re­
lease or otherwise. The Sending 
State shall, in addition, retain a 
power to pardon the Offender and 
the Receiving State shall, upon 
being advised of such pardon, re­
lease the Offender. 

2 . 
The Receiving State may treat un­
der its laws relating to youthful 
offenders any Offender so catego­
rized under its laws regardless of 
his status under the laws of the 
Sending State. 

3 • 
No sentence of confinement shall 
be enforced by the Receiving State 
in such a way as to extend its du­
ration beyond the date at which it 
would have terminated according to 
the sentence of the court of the 
Send ing Sta te . 

4 . 
The Receiving State shall not be 
entitled to any reimbursement from 
the Sending State for the expenses 
incurred by it in the completion 
of the Offender's sentence. 

ARTICLE IV 

1 . 
Sauf prescription contraire du 
present Traite, l'execution de la 
peil,e d' un delinquant transfere 
s'effectue selon les lois et re­
gles du Pays.d'accueil, y compris 
toutes dispositions de reduction 
de la duree d'emprisonnement par 
une liberation conditionnelle, une 
lieration sous condition ou autre­
ment. Le Pays d'origine conserve 
en outre Ie pouvoir d'accorder Ie 
pardon au ~elinquant et Ie Pays 
d'accueil, 'apres avoir ete informe 
de ce pardon, libere Ie delin­
quar,t. 

2 . 
Le Pays d'accueil peut soumettre a 
sa legislation concernant les 
j eunes contrevenants, tout delin­
quant ainsi classe aux termes de 
ses 10is l sans egard au statut 
qu'il possede aux termes des lois 
d~ Pays d' orig ine . 

3 • 
L2 Pays d'accueil ne fait executer 
auc~ne peine d'emprisonnement de 
fa~on a en etendre la duree au­
del~ de la date oD elle aurait 
norw.~lement pris fin dans Ie pays 
d'or:~gine . 

4 . 
Le Pays d'accueil n'a droit a au­
cun remboursement de la part du 
Pays d'origine des frais occasion­
nes pour l'execution de la peine 
du d~Hinquant. 



-~-- ----------------~------ ------~--~--~~-

5 . 
The authorities of each Party 
shall at the request of the other 
Party provide reports indicating 
the status of all Offenders trans­
ferred under this Treaty, includ­
ing in particular the parole or 
release of any Offender. Either 
Party may, at any time, request a 
special report on the status of 
the execution o~ an individual 
sentence. 

6 • 
The transfer of an Offender under 
the provisions of this Treaty 
shall not create any additional 
disability under the laws of the 
Receiving State or any state or 
province thereof beyond_ those 
which the fact of his conviction 
may in and of itself already have 
created. 

5 • 
A la demande de l'autre Partie, 
les autorites de chaque Partie 
fournissent des rapports indiquant 
Ie statut de tous les delinquants 
transferes en vertu du present 
Traite, y compris en particulier 
la liberation conditionnelle ou la 
mise en liberte. d I un delinquant. 
Chaque Partie peut; en tout temps,· 
demander un rapport special sur 
l'execution de la peine d'une 
personne. 

6 . 
Le transfert d'un delinquant ef­
fectue en app~ication des disposi­
tions du present Traite ne doit 
ajouter aucune incapacite, aux 
termes des lois du Pays d'accueil 
ou d'un de ses Etats ou d'une de 
ses provinces, a celles que sa 
condamna tion pouvai t dej a compor­
ter ou avoir creees. 



ARTICLE V 

Each Party shall regulate by le­
qislation the extent, if any, to 
~hich it will ente~tain collateral 
attacks upon the conVictions or 
sentences handed down by it in the 
cases of Offenders who have been 
transferred by it. Upon being 
informed by the Sending State that 
the conviction or sentence has 
been set aside or otherwise modi­
fied, the Receiving State shall 
take appropriate action in accor­
dance with such information. The 
Receiving State shall have no ju­
risdiction over any proceedings, 
regardless of their form, intended 
to challenge, set aside or other­
wise modify convictions -or senten­
ces handed down in the Sending 
state. 

ARTICLE V 

Chacune dEs parties determine par 
voie legislative les moyens indi­
rects que pourraient entralner les 
declarations de culpabilite qu'el­
le a prononcees contre des delin­
quants qu'elle a transferes, ainsi 
que les peines qu'elle leur a io­
fligees. Apre avoir ete informe 
par le Pays d'origine que la de­
claration de culpabilite ou la 
peine a ete annulee ou autrement 
modifiee, le Pays d'accueil prend 
les mesure~ appropriees au regard 
de l'information re9ue. Le Pays 
d'accueil n'a aucune competence 
sur les procedures, sans egard a 
leur forme, visant a contester, 
annuler ou modifier autrement des 
declarations de culpabilite pro­
noncees ou des peines imposees 
dans le Pays d'origine. 



AI{'l' 1 C LE VI 

I\n (j[fenclr::r delivccecJ for execu­
tion of a sentence under this 
Treaty may not be detained, tried 
or sentenced in the Receiving 
Stat~ for the same offense upon 
which the sentence to be executed 
is based. For puposes of this 
Article, the Receiving State will 
not prosecute for any offense the 
pros~~ution of which would have 
been barred under the law of that 
State, if the sentences had been 
imposed by a court, federal, 
state, or provincial, of the 
Heceiving State . 

.. 

I\l<'l'l.CLJ·: VI 

L;n c.iiSlim]uunt livr-e pour f~xGcutr::r 
un0 pr::ine aux ter-mes du pr~sent 
Traite ne peut etre detenu, juge 
ou condamne dans Ie Pays d'accueil 
a l'egard de l' infraction pour la­
guelle la peine a ete impos~e. 
Aux fins du prese~t article, Ie 
Pays d'accueil n'entame pour aucu­
ne infr-Bction de poursuites qui 
auraient ete exclues en vertu de 
la 10i du Pays d'accueil, si la 
peine avait ete impos~e par une 
cour du federal, d'un Etat ou 
d'une ?rovinc:..e du Pays d'accueil. 



.' 

ARTICLE VIr 

If either Party enters into an 
ayreement for the transfer of 
sanctions with any other State, 
the other Party shall cooperate in 
facilitating the transit through 
its territory of Offenders being 
transferred pursuant to such 
agreement. The Party intending to 
make such a transfer will give 
advance notice to the other Party 
of such transfer. 

AHTICLE VII 

Si l'une ou l'autre Partie conclut 
avec tout autre Etat un accord de 
transfert des sanctions, l'autre 
Partie collabore de maniere a fa­
ciliter le transit sur son terri­
toire de' delinquants transferes 
conformement a un tel accord. La 
Partie ayant l'intention d'effec­
tuer un tel transfert doit en in­
former l'autre au prealable. 



ARTICLE VIII 

1 . 
This Treaty shall be subject to 
ratification and shall enter into 
force cn the date on which ins­
truments of ratification are ex­
changed. The exchange of instru­
ments of ratification shall take 
place at ottawa as soon as possi­
ble. 

2. 
The treaty shall remain in force 
for three years after the date 
upon which it enters into force. 
Thereafter, the treaty may be 
terminated thirty days after the 
date upon which either party gives 
written notice to the other party 
of its intention to terminate the 
treaty. 

ARTICLE VIII 

I . 
Le present Traite sera ratifie et 
entrera en vigueur a la date de 
l'echange des instruments de rati­
fication. Les instruments de ra­
tification setont echanges a 
Ottawa d~s que possible. 

2 • 
Le present Traite sera en vigueur 
pendant trois~ans a compter de sa 
date d'entree en vigueur, apres 
quoi il Ie demeurera jusqu'a ex­
piration d'un delai de trente 
jours a compter de la date ou 
l'une des Parties aura notifie a 
l'autre par ecrit son intention de 
Ie denoncer. 
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26-27 Elisabeth II, 
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The House of Commons of Canada 

BILL C-21 

A~ Act to implement treaties on 
the transfer of persons found 
guilty of criminal offences 

Her Majesty, by and with the 
advice and consent of the Senate 
and House of Commons of Canada, 
enacts as follows: 

SHORT TITLE 

J. This Act may be cited as 
Transfer of Offenders Act. 

I 

INTERPRETATION 

2. In this Act, 

the 

"Canadian offender" means a Cana­
dian citizen, within the meaning 
of the Citizenship Act, irrespec­
tive of age, who has been found 
guilty of an offence and is sub­
ject to supervision either in con­
finement or at large by reason of 
parole, probation or any other 
form of supervision without confi­
n2ment, in a foreign state; 

3
e 

Session, 30e Legislature l 

26-27 Elizabeth II, 
1977-78 

Chamb~e des Communes du Canada 

BILL C-21 

Lei de ~ise en oeuvre des traites 
suy Ie transferement des per­
sonnes reconnues coupables 
d'infractions criminelles 

Sa rlaj es te , 
consentement 
Chambre des 
decrete: 

sur l'avis 
du Senat 

communes du 

TITRE ABREGE 

et du 
de la 
Canada, 

1. La presente loi peut etre 
cit e e sou s let it r e: . Lo i sur Ie 
transferement des delinquants. 

INTERPRETATION 

2. Dans la presente loi, 
"d el inquan t canad ien" des ig ne un 
citoyen canadien au sens de la Loi 
sur la citoyennete, quel que soit 
son age, qui a ete reconnu coupa­
ble d'une infraction et qui est 
sous surveillance soit en deten­
tion, soit en raison d'une ordon­
nance de probation, d'une libera­
tion conditionnelle ou d'une autre 
forme de liberte surveillee, dans 
un Etat etrangeri 



"£or-eign offender" mean a citizen 
or a national of a foreign state, 
irrespective of age, who has been 
found guilty of a criminal offence 
and is subject to supervision ei­
ther in confinement or at large by 
reason of parole, probation or any 

, other form of supe~vision without 
'....:~confinement, in Canada; 

"foreign state" means a state, the 
name of which is set out in the 
schedule, with which Canada has 
entered into a treaty on the 
transfer of offenders; 

"cr-iminal offence" means an offen­
ce against an Act of Parlia@ent; 

"Ninister" means the 
General of Canada; 

solicitor 

"penitentiary" has the meaning as-­
signed to that term by the PEni­
tentiary Act; 

"prison" means a place of confine­
ment other than a penitentiary as 
defined in the Penitentiary Act. 

"diHinquant etranger" designe un 
citoyen d'un Etat etranger, quel­
que so it son ag e I qu i a ete, recon­
nu coupable d'une infraction cri­
mine lIe et qui est sous surveil­
lance soit en detention, soit en 
raison d'une ordonnance de proba­
tion, d'une liberation condition­
nelle ou d'une autre forme de li­
berte surveillee, aG Canada; cette 
expression comprend aussi les na­
tionaux; 

"Etat etranger" desi.gne un Etat, 
dont Ie nom est mentionne a l'an­
nexe, avec lequel Ie Canada a con­
clu un traite ~ur le transferement 
des delinquantsj 

" infract ion cr imine lIe" des i9 ne 
'une infraction a une loi du Parle­
ment; 

"~linistre" designe Ie solliciteur 
general du Canada; 

"penitencier" a Ie sens que la Loi 
sur les penitenciers lui donne; 

"prison" designe un lieu de deten­
tion a l'exclusion d'un peniten­
cier au sens de la Loi sur les 
penitenciers. 



TRANS~ER OF CANADIAN O~FENDERS TO 
CANADA 

3 . A Canadian offender who re­
quests transfer to Canada pursuant 
to a treaty on the transfer of of­
fenders entered into between Cana­
da and the foreign state in which 
he was found guilty shall be dealt 
with in accordance with this Act. 

4 . Where a Canadian offender is 
transferred to Canada, his finding 
of guilt and sentence, if any, by 
a court of the foreign state from 
which he is transferred is deemed 
to be a finding of guilt and a 
sentence imposed by a court pf 
competent jurisdiction _in Canada 
for a criminal offence. 

5. (1) Section 617 of the Cri­
minal Code does not apply in res­
pect of the offence of which a Ca­
nadian offender has been found 
guilty in the frireign state from 
which he is transferred and his 
finding of guilt and his sentence, 
if any, are not subject to any ap­
peal at to any other form of re­
vie"'l in Canada. 

(2) On the transfer of a Ca­
nadian offender, documents sup­
plied by the foreign state from 
which the offender is transferred 
setting out the finding of guilt 
and, where the offender has been 
sentenced, the sentence imposed 
are, if they purport to be signed 
by a judicial official or director 
of a place of confinement of the 
foreign state, in the absence of 
evidence to the contrary, evidence 
of the facts alleged therein with­
out proof of the signature or of­
ficial character of the person by 
whom they purport to be signed. 

TRANSFEREMENT DES DELINQUANTS 
CANADIENS AU CANADA 

3. Un d§linquant canadien qui 
demande son transferement au Cana­
da en vertu d~un trait§ sur Ie 
transf~rement des d~tenus conclu 
entre Ie Canada et l'Etat §tranger 
oD il a et§ reconnu coupable doit 
etre trait§ conrorm§ment a la pre­
sente loi. 

4, Lorsqu'un j§linquant canadien 
est transtere au Canada, sa decla­
ration de ~ulpabilit§ et sa sen­
tence, s'iT y en a une, par un 
tribunal de llEtat §tranger dIaD 
il est transf§r§ sont presumees 
etre celles qulun tribunal cana­
dien comp~tent lui aurait impos§es 
pour une infraction criminelle. 

5. (1) L'article 617 du Code cri­
minel ne s'applique pas a l ' in­
fraction dont un d§linquant cana­
dien a ~te reconnu coupable dans 
l'Etat etranger diaD il est trans­
f§r§; sa declaration de culpabili­
te et sa sentence, s'il y en a 
une r ne son t suj et tes a aucun ap­
pel ou autre forme de revision au 
Canada. 

(2) Lors du transfere~ent d'un 
delinquant can~dien, les documents 
que faurnit llEtat etranger diaD 
~e dellnquant est trans£§r§ §non­
~ant sa d§claration de culpabilit§ 
et, si une sentence lui a §t§ in­
fligee, sa sentence et app3remment 
signes par un fonctionnaire judi­
ciaire ou Ie directeur dlun §ta­
blissement de d~tention de l'Etat 
etranger font preuve, en l'absence 
de preuve contcaire, des faits qui 
y sont all€gu~s, sans qu'il soit 
n~cessaire de Caire la preuve de 
la signature ni de la qualite of­
ficielle d~ la personne qui les a 
a9paremment sign§s. 



6. (1) hhere the r1inister is 
inEocmed 0!1 behalf of a foreign 
state that a Canadian offender has 
requested transfer to Canada and 
that the responsible authority in 
that state agrees to such trans­
fer, the Minister shall cause the 
foreign state to be advised whe­
ther he approves or disapproves 
the transfer of such offender and, 
where he approves the transfer, he 
shall make the necessary arrange­
ments therefor. 

(2) vlhere a Canadian offender 
who has requested transfer to Ca­
nada has been sentenced to impri­
sonment for less than two years, 
the Minister shall not approve 
such transfer unless 

(a) the authority responsi­
ble fo~ the administration of 
prisons in the province In 
which the Canadian offender 
would be detained agrees to 
the transfer; and 

(b) the 
completes 
form. 

Canadian offender 
the prescribed 

TRANSFER OF CANADIAN OFFENDERS 
UNDERGOING IMPRISONMENT 

7. A Canadian 0ffender transfer­
red to Canada while undergoing im­
prisonment shall be detained in a 
penitentiary if he has been sen­
tenced to imprisonment for two 
years or more or in a prison in 
any other case. 

6 • ( 1 ) Lo c s que 1 e f'li n i s t r e est 
avis§ par un Etat 6tranger qu'un 
d§linquant canadien demande son 
tranf~rement au Canada et que 
l'autol.-ite competente de cet 'Etat 
la approuve, il informe l'Etat e­
tranger de son acceptation ou de 
son refus de ce transf~rement et, 
en cas d'acceptation, il prend les 
mesures necessaires a ce trans fe­
rement. 

(2) Le Ministre ne peut ac­
cepter Ie tra~sf~rement d'un 00-
linquant canadien condamne a moins 
de deux ans d'emprisonnement a 
moins que 

a) l'accord des autorites 
responsables de l'administra­
tion des prisons dans la pro­
vince ou ce delinquant serait 
detenu ne soit obtenui et 

b) ce delinquant ne rem­
plisse Ie formulaire regle­
mentaire. 

TRANSFEREMENT DES DELINQUANTS 
CANADIENS EN DETENTION 

7. Un delinquant canadien trans­
fere au Canada alors qu'il pur­
geait une peine d'emprisonnement 
est detenu dans un penitencier 
s'il a ete condamne a deux ans ou 
plus d'emprisonnement ou dans une 
prison dans les autres cas. 



8 . SU:.JJ ect to section 9, a Ca­
nad L::n offender transferred to Ca­
nada ae::omes eligible for parole 
at a date determined by the Na­
tional ?arole Board as being the 
date, so far as can be ascertained 
by tte 30ard, at which he would 
have be9n eligible for parole had 
he b~en convicted and his sentence 
imposed by a court in Canada. 

9. A Canadian offender convicted 
of an o~fence that, if it had been 
committ'2u in Canada, would have 
constitJteo murder within the 
meaning of section 212 or 213 of 
the Cri~inal Code and transferred 
to Canaja becomes eligib~e for pa­
role ~h'2n ten years have elapsed 
after his conviction unless the 
uocu~ents supplied by the foreign 
state i~ which he was convicted 
and sentenced show to the satis­
faction of the Minister that the 
circu~s~&nces i~ which the offence 
was com~itt~d were such that, if 
it had ~een committed in Canada 
after J~ly 26, 1976, it would have 
been Ei~st degree murder within 
the m9a~ing of section 214 of the 
Crimina~ CoJe, in which case he 
beco~es eligible for parole when 
fiEteen years have elapsed after 
his con:iction. 

8. Sous reserve de llarticle 9, 
un d§linquant canadien transf§r€ 
au Canada devient admissible a la 
lib€ration conditionnelle a la 
date que la Commission nationale 
des lib§rations conditionnelles 
determine, en autant que faire ,se 
peut, comme etant celle a laquelle 
il le deviendrait slil avait ete 
declare coupable et condamne par 
un tribunal canadien. 

9 . Un delinquant canadien cou­
pable dlune infraction qui, si 
elle avait ~t€ perpetree au Cana­
da, aurait ete un meurtre au sens 
des articles 212 ou 213 du Code 
criminel et transfere au Canada 
devient admissible a 1a liberation 
conditionnelle a l'expiration d'un 
delai de dix ans a compter de sa 
declaration de culpabilite sauf si 
1es documents que fournit llEtat 
etranger oD i1 fut declare coupa­
b1e et condamne etab1issent, a la 
satisfaction du Ministre, que les 
circonstances entourant 1a perpe­
tration de l' infraction, sont tel­
les que, si elle avait ete perpe­
tree au Canada apres le 26 juillet 
1976, il se serait agi d'un meur­
tre au premier degre au sens de 
l'article 214 du Code criminel; 
dans un tel cas, i1 ne devient 
admissible a la liberation condi­
tionne11e quIa llexpiration d'un 
delai de quinze ans a compter de 
sa declaration de culpabilite. 



10. Notwithstanding the Peniten­
tiat"y J\ct and the Pat"ole Act, a 
C una d i.J. n 0 f t e nc] e t" t ran s fer red to 
Can.}d'l who WiJS convicted of an 
o[eener.: that, if it had rJel2n co­
wittt..:c1 in Canada, vlould have cons­
tituted murdet" within the meaning 
of section 212 or 213 of the Cri­
minal Code may not be granted 

(a) an absence wi thout es­
cort under the Penitentiary 
Act. 

(b) a day parole under the 
Parole Act, or 

(c) an absence with escort 
for humanitarian or rehabili-' 
tative reasons undet" the Pe­
nitentiary Act that has not 
been approved by the National 
Parole Board, 

.' 
until the expiration of all but 
three years of the period during 
which he is ineligible for pat"ole. 

11. (1) A canadian offender 
tt"ansEerred to Canada 

(a) shall be credited with 
any time toward completion of 
his sentence that was credit­
ed to him at the date of his 
transfec by the foreign state 
in which he was convicted and 
sentenced; and 

(0) is eligible to earn ce­
mission as if he had been 
committed to custody on the 
date of his transfer pursuant 
to a sentence im90sed by a 
COllrt ir~ Canada. 

10. Par d~royation a la Loi sur­
les p~njtenciers et ~ la Loi sut" 
1Ll 1 it:6ra t i on cone! it ionne l1e dr..' 
d G t f • .' n Ll S , IJ n del i n lj U r.lr1 l C i;l n a (1 i () n 
tt"ansEenC! all Canada (lui a oLe cl6-
clan~ cOLipable d'une in[t"action 
qui, si elle avait ete pet"petree 
au Canada, aurait ete un meurtre 
au sens des articles 212 ou 213 du 
Code cr iminel n' a pas d r-oi t 

a) a une absence sans es­
corte en vertu de la Loi sur 
les penitenciers, 

b) a une liberation condi­
tionnelle de jour en vertu de 
la Loi s~r la liberation con­
ditionneile de detenus, ou 

c) a une absence sous es­
corte pour des motifs humani­
taires ou de redressement mo­
ral en vertu de la Loi sur 
les penitenciers qui n'aurait 
pas etc approuvee pat" la Com­
mission nationale des libera­
tions conditionnelles 

avant l'expiration du delai prea­
lable a sa liberation condition­
nelle, exception faite des trois 
dernieres annees de ce delai. 

11. (1) Un delinquant canadien 
transfere all Canada 

(a) beneficie des remises 
de peine que lui a accordees 
l'Etat etranger ou il fut de­
clare coupable et condamne 
calculees au jour de son 
transferementi et 

(b) peut beneficicr d'une 
reduction de peine comme s'il 
etait incarcere Ie jour de 
son transferement con forme­
ment a une condamnation 
prononcee par un tribunal 
canad ien . 



(2) Any time ~efe~red to in 
~a~ay~aph (1) (a) except time ac­
t~ally spent in confinement pur­
suant to the sentence imposed by 
the foreign court is subject to 
fo~feiture for a disciplinary of­
fence as if it were remission cre­
dited under the Penitentiary hct 
o~ the Prisons and Reformatories 
t\C t . 

12. A Canadian offender transfer­
reu to Canada is, on his release 
from cus tody, subj ect to manda tory 
supe~vision pursuant to section 15 
of the Parole Act if a- sentence 
imposed by a foreign court was 
imposed after July 31, 1970 and 
would, pursuant to section 659 of 
the Criminal Code, have resulted 
in committal of the Canadian of­
fende~ to a peni .. tentiary if it had 
been imposed on him in Canada. 

TRANSfER OF CANADIAN OFFENDERS 
ON PAROLE 

13. Subj ect to section 15, tile 
NaLional Parole Board has juris­
diction over Canadian offenders 
trans[erred to Canada. 

(2) Les ~emises de pe ine 
~entionn~es ~ l'aIin~a (l)a) sauf 
ce11es accord~es pour Ie temps 
~€ritablement pass~ en d§tention 
conform&ment ~ la sentence que lui 
~ impos~e Ie tribunal etranger 
sont sujettes a d~ch~ance pour une 
infraction disciplinain:: comIlle 
s'il s'ayissait de r~ductions de 
~~ine acquises en ve~tu de la Loi 
S0r les p~nitencie~~ ou de La Loi 
sur les prisons et les maisons de 
coc~ec t ion. 

(.. 

12. Un d~ll nqua n t. canad ien trans­
fer@ au Canada est, lors de sa mi­
se en 1 ibert@ , assuj et ti ~ une 
surveillance ooligatoire con forme­
mene ~ liarticle IS de la Loi sur 
la liberation conditionnelle de 
d§tenus si une sentence qu~ lui a 
inflig~e un tribunal etranger l'a 
ete apres Ie 31 juillet 1970 et 
aurait ent~ain§ son incarceration 
dans un penitencier, confo~m~ment 
a l'article 659 du Code criminel, 
si el1e lui avait ete infligee au 
Canada. 

'I;{A~jSfER£f·lEN'l' DES DELINVJAN'rS 
CANADIENS EN LIBSRATIl);-j 

COl'iDITIONNELLE 

13. Sous r6serve de 1 1 article IS, 
la Commission nationale de~ lib~­
rations conditionnelles a comp~­
eence a l'~gard des d&linquants 
canadiens transf~r~s au Ca~ada. 



14. Where the parole granted by a 
[oreiyn state to a Canadian offen­
d~r who is transferred to Canada 
is revoked, he is entitled to 
count toward completion of his 
sentence any time spent on parole 
after October 14, 1977 and imme­
diately prior to his 'transfer to 
Canada~ in the foreign state from 
which he was transferred. 

15. A provincial parole board has 
jurisdiction over a 'Canadian of­
fender transferred to Canada 

(a) 
the 
and 

who is not on parole at 
time of his transferi, 

(b) who is detained in 
a provincial 
where that parole 
jurisdictio~over 
soners. 

institution 
board has 

other pri-

TRANSFER OF CANADIAN OFFENDERS 
ON PROBATION OR 

EQUIVALENT 

16. (1) ~Vhere a Canadian offen­
der is transferred to Canada while 
at large under conditions equiva­
lent to those that would prevail 
if he had been found guilty in 
Canada and released on conditions 
prescribed in a probation order, 

1 Lorsque la liberation condi­
t onnel1e qulun Etat etranger a 
accorde a un delinquant canadien 
transEere au Canada cst r~voquee, 
C8 dernier peut calculer pour lla­
ch~vement de sa peine Ie temps 
passe en liberatibn conclitionnel­
Ie, apres Ie 14 octobre 1977, im­
mediatement avant" son ~ransfere­
ment au Canada, dans llEtat etran­
ger dloD il est transfere. 

IS. Une" commission provinciale 
des liberations conditionnelles a 
competence a llegard dlun delin­
quant canadie_n transfere au Cana-
da ' 

a) qui nlest pas en libe­
ration conditionnelle au mo­
ment de son transferementi et 

b) qui est incarcere dans 
un etablissement provincial a 
llinterieur duquel cette com­
mission a competence a l'e­
gard de dlaufres prisonniers. 

TRANSFEREMENT DES DELINQUANTS 
ChNADIENS SOUMIS A UNE ORDONNANCE 

DE PROBATION OC A DES CONDITIONS 
EQUIVALENTES 

16 . (1) Lorsqu' un dEE inquant 
canadien est, au moment de son 
transfe~ement au CanRda, en 
liberte en vertu de conditions 
equivalentes a celles qui auraient 
pu etre prescrites dans une 
ordonnance de probation s'il avait 
!te recOnnu coupable au Canada, 



(a) a magistrate, within the 
meaning of that term for the 
purpose of Part XVI of the 
Criminal Code, may, on appli­
cation of the Canadian offen­
der or of the Attorney Gene­
ral of the province in which 
the offender res i :le s , mod i fy 
the conditions on which the 
offender is entitled to be at 
large in Canada in any manner 
provided by subsection 664(3) 
of the Criminal Code as if he 
were subject to a probation 
order; and 

(b) a wilful violation of 
the conditions on which he is 
entitled to be at large is an 
offence under subsection 
666(1) of the Criminal Code. 

(2) On conviction of a Ca­
nadian offender of an offence un­
der subsecti0n 666(1) of the Cri­
minal Code, the' convicting court 
may, if the offender was transfer­
red to Canada while at large under 
circumstances equivalent to those 
that would prevail if he had been 
found guilty in Canada and releas­
ed on conditions prescribed in a 
probation order, 

(a) if i. t imposes impr ison­
ment, revoke the entitlement 
of the Canadian offender to 
be at large, or 

(b) make changes in or ad­
ditions to the conditions on 
which he is entitled to be at 
large OL extend the applica­
tion of those condItions fo~ 
a further period ~ot exceed­
in; onE: year, 

and sha 1 inform the offender of 
its dec sion, 

a) un mag istrat. au sens 
de la Partie XVI. du Code cri­
minel, peut, a la demande du 
d§linquant ou du procureur 
general de sa province de r§­
sidence, modifier les condi­
tions en vertu desquelles il 
a droit d'etre en liberte au 
Canada de la fa~on prevue au 
paragraphe 663(3) du Code 
criminel comme s'il etait 
soumis a une ordonnance de 
probation; et 

(b) Ie defaut volontaire de 
se conformer aux conditions 
en vertu desquelles il a 
droit d'etre en liberte est 
une infr~ction au paragraphe 
666(1) du Code criminel. 

(2) La cour qui declare un 
delinquant canadien coupable d'une 
infraction au paragraphe 666(1) du 
Code criminel peut, si Ie delin­
quant a ete transfere au Canada 
alors qu'il etait en Iiberte en 
vertu de conditions equivalentes a 
celles qui auraient pu etre pres­
crites dans une ordonnance de 
probation s'il avait ete reconnu 
coupable au Canada, 

a) 
peine 
voquer 
d'etre 

si .elle impose une 
d'emprisonnement, re­
Ie droit du delinquant 
en liberte, ou 

b) modifier les conditions 
en vertu desquelles il a Ie 
droit d'etre en liberte, en 
ajouter d'autres ou en pro­
longer la curee pour une 
periode supplementaire maxi­
maled'unan. 

et doit aviser Ie delinquant de sa 
decision. 



(3) Subsection 664(4) of the 
Criminal Code does not apply to a 
Canadian offender transferred to 
Canada while at large under condi­
tions equivalent to those that 
would prevail if he had been found 
guilty in Canada and released on 
conditions prescribed in a proba­
tion order. 

JUVENILE DELINQUENTS 

17. Itmere a Canadian offender 
transferred to Canada 

(a) is committed to a prison 
in a province, and 

(b) would have been a 
venile delinquent within 
meaning of the Juvenile 
linquents Act, as that 
applied in the province 
the time of his transfer, 
the offence for which he 
convicted and sentenced 
committed in Canada, 

j u­
the 
De­
Act. 
at 

had 
was 

been 

an official designated for the 
purpose by ~he Lieutenant Governor 
in Council of the province where 
the offender is detained may 
transfer him to any institutional 
facility for young persons in 
which a juvenile delinquent may be 
held but no person so transferred 
shall be de~ained by reason only 
of the sentence imposed by the 
foreign court beyond the date such 
sentence would terminate. 

PARDON 

18. ~"'here a fore ig n sta te has 
exercised the power to pardon a 
Canadian offender transferred to 
Canada, ·th~t offender shall no 
longer be sl\bj ect to incarceration 
or other form of supervision by 
reason only of the sentence impos­
ed for the offence in respect of 
which the pardon was granted. 

(3) Le paragraphe 664(4) du 
Code criminel ne s'applique pas au 
d§linquant canadien transfere. au 
Canada alors qu'il etait en l~~er­
te en vertu de conditions equiva­
lentes a celles qui auraient pu 
etre prescrites dans une ordonnan­
ce de probation s'il avait ete 
reconnu coupable au Canada. 

JEUNES DELlNQUANTS 

17. Lorsqu'un delinquant can~dien 
transfere au Canada 

(a) est incarcere dans une 
prison dans une province, et 

(b) aGrait ete considere 
comme un peune delinquant au 
sens de la Loi sur les jeunes 
delinquants, tel que cette 
loi s'appliquait dans la pro­
vince au moment de son trans­
ferement, si l'infraction 
pour laquelle il a ete decla­
re coupable et condamne avait 
ete perpetree au Canada, 

un fonctionnaire designe a cette 
fin par Ie lieutenant-gouverneur 
en conseil de la province 00 il 
est detenu peut Ie transferer dans 
un etablissement de detention de 
jeune delinquants; il ne peut y 
etre garde, en vertu uniquement de 
la sentence imposee par Ie tribu­
nal etranger, au-dela de la date 
ou cette sentence prend fin. 

PARDON 

18. Lorsqu'un Etat etranger ac­
corde un pardon a un delinquant 
canadien transfere au Canada, ce 
delinquant ne doit plus etre em­
prisonne ou soumis a une autre 
forme de surveillance en raison de 
la sentence imposee pour l'infrac­
tion a l'egard de laquelle Ie par­
don a ete accorde. 

} -



'rHANSFEE OF FOREIGN OFFENDERS 
FROi'l CANADA 

19. A foreign offender may re­
quest transfer to a foreign state 
by applying to the Minister and 
may be transferred if the condi­
tions set out in this Act are 
met. 

20. The Minister shall, on 
request. by a foreign offender, 
provide him with a copy of the 
treaty on the transfer of offen­
ders entered into between Canada 
~nd a foreign state designated in 
the request. 

21. Where the transfer oC a fo­
reign offender to a foreign state 
has been approved by the parties 
concerned, he shall be delivered 
to the responsible authority desi­
gnated by that foreign state. 

22. No foreign offender may be 
transferred from a prison in a 
province to a foreign state with­
out the approval of the authority 
responsible in the province for 
the administration of prisons. 

23. The Governor in Council may, 
by order, amend the schedule by 
adding thereto or deleting there­
from the name of any foreign state 
that has entered into or terminat­
ed a treaty with Canada on the 
transfer of offenders. 

TRANSPEREMENT DES DELINQUANTS 
ETRANGERS DU CANADA 

19. Un delinquant etranger peut 
demander son transferement vers un 
Etat etranger en faisant la deman­
de au Ministre .et peut @tre trans­
fere si les conditions prevues a 
la presente ~oi sont remplies. 

20. Le Ministre doit, sur clemande 
dlun delinquant etranger i lui 
fournir une copie dlun traite sur 
Ie transferem.ent des delinquants 
ccnclu entre 1e Canada et un Etat 
etranger qulil precise dans sa 
demande. 

21. Le delinquant etranger est 
remis aux autorites competentes 
que des ig ne 11 Eta t etrang er f une 
fois que l~s parties concernees 
ont accepte son transferement vers 
cet Etat etranger. 

22 . Un delinquant etranger ne 
peut @tre transfere dlune prisen 
dans une province vers un Etat 
etranger sans llaccord de llauto­
rite responsable de lladministra­
ticn des prisons dans la province. 

23. Le gouverneur en conseil 
peut, par decret modifier l!annexe 
en y ajoutant ou en en retranc~ant 
le nom des Etats etrangers qui ont 
conclu ou denonce un traite avec 
Ie Canada sur Ie transferement des 
delinquants. 



REGULATIONS 

24. The Governor in Council may 
make regulations 

(a) prescribing the form 
and manner in which a foreign 
offender may apply to the Mi­
nister for transfer to a fo­
reign state; 

(b) prescribing 
be completed by 
offender who, if 
to Canada, \·;i 11 
in a prisonj and 

the form to 
a Canadian 
transferred 

be det·D.lhed 

(c) generally for the car­
rying out of the purposes of' 
this Act. -

CO~11-1ENCEHENT 

25. This Act shall come into for­
ce on a day to be fixed by procla­
mation. 

REG LEM EN'I'S 

24. Le gouverneur en conseil peut 
etablir de~ r€glements 

" 

a) prescrivant la fa90n 
dont un d§linquant etranger 
peut demander au Ministre son 
transf~re~ent vers un Etat 
etrang e1- i 

b) prescrivant Ie formu­
laire que doit remplir un 
delinquant Ganadien qui, s'il 
etait t~ansf§r§ au Canada, 
serait ~incarcere dans une 
prison; 'c'·t 

c) g§neralement pour l'ap­
plication de Ia pr§sente loi. 

ENTREE EN VIGUEUR 

25. La presente loi entre en vi­
gueur a~ jour fixe par proclama­
tion. 

IE 




